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Abstract
The primary goal of the present study is to develop a new way for description of discursive units in a
Russian-Swedish dictionary database which is currently under construction. Discursive units are
important elements of communication but have not been fully described as yet. Using large text
corpora for the empirical data we are going to analyze the type of construction v tom-to i N / ¢
mom-mo u N (that’s [just] the N) which is realized in a wide variety of tokens and demonstrate that
some tokens of the construction can be so frequent that they can be considered to be cognitively
entrenched units and are preserved in memory as separate units of the language, i.e. phrasemes. Such
units should be described as separate items of the lexicon. The task of the investigation is to refine
our notions about the structural properties of v fom-to i N /6 mom-mo u N (that’s [just] the N) and
identify additional distinctive features of the construction which should be included in its
lexicographic description.
Keywords: bilingual lexicography; phrasemes; parallel corpus; constructions; discursive units;
Sketch Engine

1 Aims and Goals

The objective of the present paper is motivated by the lexicographical endeavors in which we are
currently engaged, especially the project for developing a Swedish-Russian / Russian-Swedish
dictionary database conducted at the Department of Slavic Studies at Stockholm University and the
Russian Language Institute at the Russian Academy of Sciences. The main novelty of our dictionary
is that it describes word classes that are very important for communication but have scarcely been
treated in existing dictionaries. Here above all are meant the so-called discursive units — particles,
focus constructions, sentential adverbs, etc.' Within this lexicographic project we are attempting to
identify the specific contrastive features of yet undescribed units. We have treated some aspects of
discursive units in previous publications (Dobrovol’skij & Poppel 2015a; 2015b).

In the present paper we analyze the construction v tom-to i N/ ¢ mom-mo u N (that’s [just] the N). Its
basic structural feature is the presence of an open slot. The construction is realized in a wide variety
of tokens such as ¢ mom-mo u deno (that’s the whole thing), ¢ mom-mo u sonpoc (that’s the question),
6 mom-mo u 6eoa (that’s the trouble), 6 mom-mo u wmyka (that’s the point), 6 mom-mo u npoorema
(that’s the problem), 6 mom-mo u yoscac (that’s the whole horror), etc. Yet certain tokens of v tom-to i
N/ 6 mom-mo u N (that’s [just] the N) can be so frequent that there is a ground for considering them to
be cognitively entrenched units and to describe them as separate items of the lexicon and not only as
tokens of this construction. Lexicographic description of such constructions as v tom-to i N / 6

" For descriptions of Russian discursive words see especially (Baranov, Plungjan & Raxilina 1993) and
(Kiseleva & Paillard 1998; 2003), which are specifically devoted to this layer of the lexicon.
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mom-mo u N (that’s [just] the N) must therefore take into account these specific features.

Using relevant lexicographic information, text corpora, including parallel corpora,” we shall study
the frequency and hence the cognitive entrenchment of word combinations by empirical methods,
particularly quantitative analysis® in order to identify additional specific features that need to be
included in the lexicographical description of the construction.

2 V tom-to i N: Semantics

The meaning of the construction can be described as ‘what the speaker determines to be the most
important element in the interlocutor’s utterance, that which is crucial to an adequate understanding
of a given situation.” When used as a matrix clause the construction focuses on what is going to be
said in the subordinate clause. Cf. (1) and (2).

(1) On razery 3akpbIBaeT, a Mbl pykonucu cobupaem. W mnarum, noka ectb 4em. JleHbIu yx TOXe
HUYEero He crodAT... MeHseM Oymary Ha Oymary, HO ¢ mom-mo u cmwuica! [Amutpuii Bbikos.
Opdorpadus (2002)]

He closes the newspaper, and we gather up the manuscripts. And we pay while we still have the

money. Money, after all, is also worthless... We exchange paper for paper, but that’s the whole
.4

point!

In (1) the speaker stresses that changing paper for paper, i.e. cheap money for manuscripts is the real
meaning of the situation.

(2) — B mom-mo u deno, uto naHuku HUKakou Het! [Mapuna Axmenosa. [lonsts npakona (2011)]
“The point is that there is no panic!”

In (2) ¢ mom-mo u deno focuses on what will be said in the subordinate clause, in this case the absence
of panic, which from the speaker’s perspective is the most important element of the utterance.

3 Lexicographic Information

We checked descriptions of v tom-to i N / 6 mom-mo u N (that’s [just] the N) in a number of
well-known dictionaries (MAS; BTS). Lubensky (2013: 142) interprets this construction as ‘that is
the main point, the most important factor’ and translates it into English as that s just (precisely); that's
(just) it <the thing, the problem, the trouble>; that’s the whole point; (and) that's the problem <the
trouble>; that's the whole point,; the whole point is that... Two ways of filling slot N are provided:
Oeno (matter) u wmyka (thing).

The bilingual Russian-Swedish dictionary (Birgegird & Sharapova Marklund 2010: 123) treats only
one realization of the construction ¢ mom-mo u oeno: just det, det dr just sd det dr, det dr just det
saken handlar om. There are other equivalents that are not considered in this dictionary (cf. the draft
below of the corresponding dictionary entry). Above all, however, we must address how
contemporary usage fills slot N of the construction v tom-to i N/ 6 mom-mo u N (that’s [just] the N).

* Because there was an insufficient number of examples in the parallel Russian-Swedish corpus, we have in
addition surveyed native speakers.

3 See for this notion, above all, (Langacker 1987; Schmid 2007).

* The English translation is included for the sake of understanding.
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4 Data

The empirical data have been collected from the corpus query system Sketch Engine, subcorpus
ruTenTen [2011], which contains more than 18 billion tokens. This made it possible to find all
instances of the construction v fom-to i N /6 mom-mo u N (that’s [just] the N) and obtain statistically
representative data. The Russian National Corpus (RNC) containing about 500 million tokens was
used for comparison. We searched Sketch Engine for v tom-to i N /6 mom-mo u N (that’s [just] the N),
where N is a noun in all forms of gender and number. Cf. Figures 1, 2 and 3.

word word Frequency
P|N BTtom-Tou geno 9,692 I
P|N BTOM-TO U geno 8,123 I
P | N BTom-Tou 6eaa 661 N
P | N BTOM-TO U Beaa 502 W
P | N B TomM-TO U npobnema 408 W
P | N B TOM-TO U npobnema 345 W
PN BTOM-TOM COCTOMT 318 |
P | N B TOM-TO U 3aKiKO4aeTca 268 W
P| N BTOM-TOU TOM-TO 234 0
P | N BTOM-TOM COCTOMUT 233 1
P | N BTtom-ToM cyTb 182 N
P | N B TOM-TO U 3aK/KO4AETCA 178
P| N BTOM-TOM CyTb 171 1
P|N BTOM-TOM wWTYKa 143 1
P | N B TOM-TO M npenectb 130 1
P | N BTOM-TO M DOKYC 1131
P | N BTomM-TOM WTyKa 112 1
P| N BTOM-TO M BCA 110 1
P | N Brtom-Tou BCA 107 1
P | N B T1om-To M choKyc 87 1
P | N B TOM-TO M npenectb 86 1
P | N B ToM-TO M BONpoOC 84 |
P| N BTOM-TO M Becb 76 1
P | N BTOM-TOM CMbICN 74 1
P | N B TOM-TO ¥ BONpOC 711
P | N BTomM-TO U BECb 71 1
P | N BTOM-TO M PMwWKa 65 |
P| N BTOM-TOM cuna 64 |
P | N B TOM-TO M 3arso3gKa 64 |
P | N B tom-To M 3arBo3gka 64 |

Figure 1: Vtom-to i N/ 6 mom-mo u N (that’s [just] the N): frequency graph.
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Figure 2: V tom-to i N/ 6 mom-mo u N (that’s [just] the N). frequency graph.
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P|N Brom-Tou Tpareaus 31 |
P|N BTtomM-ToM pasHuua 31 |
P|N BTOM-TOM ecCTb 30 |
P| N Brtom-Tou conb 30 |
P| N Brtom-Tou cekper 30 1
P| N Brtom-Tou 3aknoyanach 30 |
P|N BTOM-TOM C/AOXHOCTb 28 |
P|N BTOM-TOM cocToAna 27 |
P|N BTOM-TOM rope 27 |
P|N BTOM-TOM BCE 27 |
P|N BTom-TOM ecTb 25 |
P| N Btom-TouM 0CO6EHHOCTb 24 |
P| N BTOM-TOM Tparegus 21 |
P|N BTOM-TOM CNOXHOCTb 20 1
P| N BTOM-TOM 3aKasblka 19 |
P|N BToM-TOM CTpaHHOCTb 18 |
P|N BTOM-TOM UEHHOCTb 17 |
P| N BTOM-TOM OMNACHOCTb 17 |
P | N BTom-ToM TpyaHOCTb 17 |
P|N Brom-Tou oramume 16 |
P|IN BTOM-TOMU XWUTPOCTb 15 |
P| N BTOM-TOM 3agava 15 |
P| N BToM-TOM 3aKasblka 15 |
P|N BTOM-TOM npeuMyL ecTBO 14 |
P|IN sTtom-TOM 6blNO 14 |
P|IN BTOM-TOM 6bIn 13 1
P|IN Brom-Ton 3agava 13 |
P|IN BTOM-TOU TPYyAHOCTb 12 |
P|N BTOM-TOM COCTOANO 12 1|
P|N BTOM-TOM oOTAMuUE 12l
P|N BTOM-TOM ONAacHoOCTb 12 |

Figure 3: Vtom-to i N/ 6 mom-mo u N (that’s [just] the N). frequency graph.

The search system singles out variants with various punctuation marks and arranges them in different
lines. A separate search was also done for each variant of the construction ¢ mom-mo u deno (that’s
[just] the matter), ¢ mom-mo u 6eda (that’s [just] the trouble), etc. We processed our findings
manually to avoid information noise.

5 Results

The results showed different frequencies of occurrences for the same fillers but the distribution of
fillers was in the same proportion. On the basis of the results obtained by the manual search, a
frequency graph was constructed. Cf. Table 1.’

Word Separate Matrix Total
utterance construcrion
Jeno (matter/point) 4312 13531 17843
oena (trouble) 410 753 1163

> The tables show only 30 most frequent fillers of N.
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npooneMa (problem) 301 457 758
CyTh (essence) 174 179 353
mTyka (thing, point) 77 178 255
rpenecth (charm) 176 40 216
doxkyc (trick) 54 146 200
Bompoc (question) 124 31 155
CMBICI (meaning) 106 26 132
¢dumika (point/thing) 47 81 128
3arpo3aka (point/thing) | 76 52 128
cuia (force) 103 14 117
napagokc (paradox) 47 57 104
yxac (horror) 42 52 94
conb (point/essence) 34 47 81
rpuko (fun) 31 50 81
rope (misfortune) 36 31 67
cekper (secret) 49 18 67
ocobenHocTh ( feature) | 65 1 66
pasnuua (difference) 43 22 65
tpareaus (tragedy) 29 23 52
caoxHocTs (difficulty) | 30 18 48
3akaBbiKa (problem) 12 22 34
onacHoOCTh (danger) 24 5 29
tpynHocth (difficulty) | 18 11 29
nieHHOCTh (value) 26 2 28
3aja4a (task) 27 1 28
ominnune (difference) 28 0 28
CTpaHHOCTH  (strange | 19 6 25
thing)

IPEUMYIIECTBO 23 0 23
(advantage)

Total 6543 15854 22397

Table 1: 30 most frequent fillers of N.

We have found totally 22397 examples with v fom-to i N/ ¢ mom-mo u N (that’s [just] the N) for 30
most frequent occurrences. The results showed that in the construction v tom-to i N/ ¢ mom-mo u N
(that’s [just] the N) the most frequent filler of the N slot by a huge margin is dero (matter/point)
(17843), followed by 6eda (trouble) (1163), npobrema (problem) (758), cyms (essence) (353),
wmyka (thing/point) (255), nperecms (charm) (216), ¢poxyc (trick) (200), sonpoc (question) (155),
cmbicn (meaning) (132), gpuwxa (point/thing) (128), 3aeeo30ka (point/thing) (128), cura (force) (117),
napaooxc (paradox) (104), yowcac (horror) (94), conw (point/essence) (81), npuxon (fun) (81), cope
(misfortune) (67), cexkpem (secret) (67), ocobennocmo (feature) (65), pasnuya (difference) (65),
mpacedus (tragedy) (52), crnoocnocmo (difficulty) (48), zakasvika (problem) (34), onacnocme
(danger) (29), mpyonocme (difficulty) (29), yennocmo (value) (28), saoaua (task) (28), omauyue
(difference) (28), cmpannocms (strange thing) (25), npeumywecmso (advantage) (23).

6 Discussion

Analysis of the empirical data collected from the corpus query system Sketch Engine showed that the
structure of constructions of this type is even more complex. The filler of the N slot is always an
abstract noun pointing to a serious, problematic factor in the situation. All concrete nouns occurring
in this position are used metonymically or metaphorically in an abstract sense. In the group of
constructions v fom-to i N / 6 mom-mo u N (that’s [just] the N) there is a clear nucleus — the
construction ¢ mom-mo u deno (that’s the point) (17843 hits, 1.00 per million). We also obtained a
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long list of isolated hits, e.g., 6 mom-mo u kowmap / ustom / nagoc / ckazxa / beccmvicnuya (that’s the
nightmare / thing / pathos / fun / story / nonsense). Between the nucleus and the sporadic occurrences
there is a gray zone ranging from 87 to 10 hits: e.g. 6 mom-mo u npuxon / yscac / yennocmo /
xumpocmu / onachocms / wmyka (that’s the fun / horror / value / trick / danger / thing) which
confirms the idea about the quantitative spread between entrenched fillers and other N. Analysis of
the RNC materials generally confirmed the findings from ruTenTen. This is especially obvious with
respect to the frequency of ¢ mom-mo u deno (that’s the point) (979 out of a total of 1466 hits).

The analyzed data obtained from the corpus query system Sketch Engine showed that with the
exception of 3 tokens — eompoc (question), cmwvicn (meaning), nperecms (charm) — matrix
constructions are considerably more frequent than separate utterances. The total amount of matrix
constructions for the 30 most frequent tokens is 15854, for separate utterances 6543.

7 Conclusion

It might seem that if a language has a construction pattern with an open slot, this slot could be filled
by any word that satisfies the requirements of syntactic structure and semantic class. This is generally
true, but analysis shows that in certain cases there is considerable quantitative spread in the
occurrence of one or another filler. In other words, certain fillers are clear favourites. The
construction essentially allows considerable variation, but usage clearly prefers very specific words
in this position. This finding is extremely important for lexicography, including bilingual dictionaries.
A dictionary should not simply offer the user information about the form and semantics of a given
construction pattern, but also indicate how usage prefers to realize it.
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Appendix

In addition to constructions of the type v tom-to i N /6 mom- mo u N, there is a group of constructions
in Russian that are similar in form and meaning based on the pattern fo-to i N, V, Predicative | mo- mo
u N, V, Predicative. It is expedient to consider these two groups together. Therefore we conclude with
the following two drafts of dictionary entries from the Russian-Swedish and Swedish-Russian
Database.

e gmom-mouN
‘det som talaren anser vara det viktigaste elementet i samtalsdeltagarens uttalande, det som é&r
avgorande for uppfatta en situation pa ett korrekt sétt’.

De vanligaste férekomsterna:

6 mom-mo u oeino just det, precis, exakt, det dr just sé det dr; — Tl ciac MHe xu3Hb. — Hy na. Teneps
MBI KBUTHL. — B ToM To 1 neno. [Sketch Engine] — Du rdddade mitt liv. — Jo, s& nu &r vi kvitt. — Exakt.
6 mom-mo u deno, umo... det ar just det att..., saken dr just den att...; B ToM-TO 1 neno, 4To OH
neiicrBoBai o 3akony! [A. TapacoB. Mumuinonep] Saken ér just den / Det ér just det att han handlade
enligt lagen.

6 mom-mo u beoa det dr just det som dr det trakiga/sorgliga/vérsta; — Ho mbI Bce-Taku ympem. — B
toM-TO 1 6ena. [Sketch Engine] — Men vi kommer ju dnda att d6. — Det ar just det som &r det sorgliga.
6 mom-mo u 6eoa, umo... det trdkiga/sorgliga/vérsta r (ju, just) att... Ho B Tom-T0 1 6exa, uTo Jtoau
rubHyT. Det virsta dr att folk dor.

6 mom-mo u npobnema det dr just det som dr problemet; — A ecnu pa3roBapuBaeTe Ha pa3HOM S3bIKe?
— B Ttom-T0 u mpobnema. [Sketch Engine] — Men om ni talar olika sprak? — Det &r just det som é&r
problemet.

6 mom-mo u npoonema, umo... det ar just det som &r problem att.../ problemet &r att.../ problemet ar
bara att... B Tom-To 1 mpoGiiema, 4TO y MEHs HET BpeMeHH »kaThb. Problemet dr just att jag inte har tid
att vanta.

6 mom-mo u wimyka det dr just det som &r grejen/frdgan/saken;

6 mom-mo u wmyka, umo... det ar det som ar grejen/fragan/saken att..., grejen/fragan/saken &r (just
den) att...; B ToM-TO M IITyKa, YTO TPYAHO yraaarh nocieactsus. [B. MakanuH. YenoBek CBUTHI]
Saken dr den att det &r svért att forutse konsekvenserna.

6 mom-mo u cyms det &r just det som ar grejen/fragan/saken;

6 mom-mo u cyms, umo... det ar det som ar frigan/saken att..., frigan/saken &r (just den) att...

8 MOM-MO U npeiecmnv, 8 mom-mo u npeiecms, umo... det bista &r att..., det fina (i krdksédngen) ar
att... B ToM-TO M mpenecTh, 4TO 3TOT MUKpO(hOH coOupaercs 3a 15 munyT. Det fina med den hir
mikrofonen &r att den kan séttas ihop pa 15 minuter. [Sketch Engine]

6 mom-mo u ¢goxkyc det dr just det som ar kruxet; — I[IpaBnonogo6Ho nu 310? — Koneuno, vet. Ho B

675



e Proceedings of the XVII EURALEX International Congress

ToM-TO 1 okyc. — Ar det trovirdigt? — Naturligtvis inte. Men det iir just det som #r kruxet. 6 mom-mo
u goxyc, umo... kruxet ér just att..., det dr det som &r kruxet att... B Tom-To 1 ¢okyc, 4TO 3TO HE
¢oro, a oueHb TouHbI pucyHok. Kruxet dr just att det inte &r ett foto utan en mycket exakt ritning.

e mo-mo u N, V, Predikativ
‘det som talaren anser vara det viktigaste elementet i samtalsdeltagarens uttalande, det som é&r
avgorande for att uppfatta en situation pa ett korrekt sétt’. Ofta fokuseras det pa polemiska elementet.

mo-mo u N (substantiv och pronomen)

Den vanligaste forekomsten:

(6om) mo-mo u ono just det; precis; exakt; jo; det r just det; det &r just sé det ir;

(6om) mo-mo u ono, ymo... det ér just det att; just det att. — Uto 310 TaKoe? — CIpOCHII OH, KOTJa
3axkercs cBeT. — Ha pexsiamy He oueHb 1oxoke. MOpKOBHH JOBOJIBHO YIbIOHYCA. — BOT TO-TO M OHO,
YTO He Mmoxoxe, — cka3ai oH. [B. [TeneBun. Generation ”IT”’] — Vad ar det dér? fragade han nér ljuset
tandes. Inte sérskilt likt reklam. Morkovin log beldtet.— Just det, att det inte liknar, sa han.

Andra forekomster:

mo-mo u 6eda (fordldr.) det dr just det som dr bekymret/problemet/trakigt; det &r det forfarliga;
mo-mo u 6eda, yumo... det ir just det som dr bekymret/problemet/trikigt att...; det trékiga &r bara
att...; tyvérr dr det sd att...; synd bara att... — A kTo-HHOY/b, KPOME BaC, BUJIEJ 3TOTO KOHCYJIbTaHTa?
— To-to u 6ena, uro Tonpko s U bepnuo3. [M. bBynrakos. Macrep u Maprapura] — Var det ndgon
annan dn ni som sag den hir konsulten? — Det ar just det som dr bekymret att det bara var jag och
Berlioz; — Kak onu Bac 3Hawt1! — ckazan PomamoB. — Jla... 3HatoT. — Padanbckuii B3gOXHYN |
MoKayaji roiaoBoil. — A BOT TO-To U Oexna, uto mMbl ux He 3HaeM. [A. W. Kynpun. [Toenqunok] — De
kénner er s& bra! Ja,... det gor de. — Rafalskij suckade och skakade pa huvudet. — Synd bara att vi inte
kénner dem.

mo-mo u deno (foréldr.) just det;

mo-mo u deno, umo... det dr just det att; — Bcerna iin 3tu Tpathl OpIBatoT onpasaaHHbIMU? — To-To U
neno, uto Het. [Sketch Engine]. — Ar dessa utgifter alltid befogade? — Det ér just det att de inte ir det.

TO-TO U V

mo-mo u ecms just det; det &r just sa det dr;

mo-mo u ecmo, umo ... det dr just det att; just det att. (fordldr.) — Tbl TONIBKO B3sUT YyXKYIO MBICJb, HO
M3ypOJIOBaJ €€ U XO4Yellb MpHaraTb K HEMpuiIokuMoMy. — Jla s TeGe roBopro, 4To 3TO HE UMEET
HU4ero ooero. [...]. — To-To u ecTh, ThI B3sUT UyXkYIO MBICIIb, OTpPE3aJl OT HEe BCE, UTO COCTABIISET €€
CHUIIY, U XOYelllb YBEPUTH, YTO 3TO 4TO-TO HOBOE, [...].[JI. H. Tonctoii. Auna Kapenuna]. — Du har
bara tagit ndgon annans tanke och forvrangt den och nu vill du tillimpa den dér den inte alls &r
tillaimplig. — Men jag séger att det inte finns ndgot gemensamt hér. [...] — Det &r just det jag menar, du
har tagit ndgon annans tanke, skurit bort allting som ger den styrka och sedan envisas du med att
pasta att du har kommit pa nigot nytt [...].

to-TO U Predikativ

mo-mo u éuono det mérks; det syns; man ser det; det ser man ju; — Y Tebs-To Bce B mopsake? —
HopwmainbHo, — cka3ana Huna, Tsbkeno B31oxHyB. — To-1o U BuaHO. OmsATh ¢ AHTOHOM TIOIANATUCh?
[Sketch Engine]. — Ar allt ok med dig? — Det #r ok, — sade Nina och suckade tungt. — Jo, jag ser det.
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Discursive Constructions in the Russian-Swedish Dictionary Database: |

Har du brakat med Anton nu igen?

mo-mo u euoxo, umo... det mérks att; det syns att; — Te1 BooO11e Yem nymana? — S He qymana, — THXO
oro3Banachk Kcenbka. — To-To 1 BUIHO, 4yTO He QyMmana, — nokadai [laBen HukonaeBudu ronosoi. [C.
Tapanos. Yepr 3a ciuHo#i] — Vad tinkte du egentligen med? — Jag tankte inte efter, — svarade Ksenja
tyst. — Det mérks att du inte tidnkte efter, — sade Pavel Nikolaevi¢ och skakade pa huvudet.

mo-mo u naoxo det dr/var synd/trékigt; det dr synd det; det dr det som dr dumt; — Eciu 651 51 Mor
BbIOMpATh, 51 OBl U3 BCEX JEBYIIEK Ha CBETe BHIOpal ToibKo ee. — Ho Tebe He HyXHO BbIOUMpPATh. —
To-1o u moxo. [Sketch Engine]. — Om jag kunde vilja skulle jag av alla flickor vilja bara henne. —
Men du behover inte vilja. Det ér just det som ér det trakiga.

mo-mo u nioxo, umo... det var synd/trakigt att; vad synd att. — Ho mbI He 00 3TOM paszroBapuBaem. —
Bot To-To 1 10X0, uTO HE 00 3TOM. [ Sketch Engine]. — Men det &r inte det vi talar om. — Och det ar ju
synd.

mo-mo u 06uono det dr/var synd/trakigt; vad synd; det dr det som dr synd/trékigt;

mo-mo u 06uowno, umo... vad synd att; det dr det som dr synd/trakigt att; jag ar ledsen att; — Eciu B TOT
pa3 Tebe Moka3anoch YTO-HUOYIAb OOMIHOE B MOMX CJIOBaX, Thl MEHS MpocTu. Sl He xoTena TeOs
obuxarb. — Botr mo-mo u o6uono, umo naxe He xorena! [®. Kuoppe. Kamennsiii Benok] Om du
tyckte att det var ndgot krdnkande i mina ord, forlat mig. Jag ville inte séra dig. — Jag dr ledsen att du
inte ens ville det!

On the basis of this example we have attempted to show the presentation of discursive words and
constructions in our database.
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